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Infostelle der SBK





 EMBARGO

Sperrfrist 

bis die Rede gehalten wurde

Es gilt das gesprochene Wort!

Fürbitten

Original Französisch: Dieu de la vie, pleins de confiance en ta bonté et miséricorde,
en cette célébration mémorable dédiée au souvenir de notre Pape Jean Paul II
nous te présentons nos intentions et nos prières:

Gott des Lebens, erfüllt mit Vertrauen in deine Güte und Barmherzigkeit, legen wir dir unsere Bitten vor:


Herr erbarme dich, Christus erbarme dich, Herr erbarme dich

Original Deutsch: Wir glauben an Dich, Gott, gütiger Vater; Du bist Quelle und Ziel unseres Lebens. Wir danken Dir für das eindrückliche Wirken von
Johannes Paul II und seine Liebe zu den Menschen, die in Dir ihren Ursprung
hatte. 

Wir bitten Dich, nimm ihn auf in Dein Reich der Liebe und des Lichtes und gib uns die Kraft nach seinem Vorbild unseren Glauben weiter zu schenken und damit Menschen mit Mut und Freude anzustecken.


Herr erbarme dich, Christus erbarme dich, Herr erbarme dich



Original Französisch : Nous croyons en toi Jésus Christ, fils de Dieu. Tu nous as aimé jusqu’ au don de ta vie. Notre Pape Jean Paul II nous a donné un exemple de ce don de soi. 

Nous te prions pour tous les Chrétiens de cette terre, pour que nous soyons généreux, nous aussi, dans l’amour du prochain, riches en bonté et en charité envers ceux qui souffrent.

Wir glauben an Dich, Jesus, der Christus, Sohn Gottes. Du hast uns geliebt bis zur Hingabe deines Lebens. Unser Papst Johannes Paul hat uns das Beispiel einer solchen Hingabe gegeben.

Wir bitten Dich für alle Christinnen und Christen dieser Welt, dass wir grosszügig seien in der Liebe zu den Mitmenschen, reich an Güte und Zuneigung gegenüber den leidenden Menschen


Herr erbarme dich, Christus erbarme dich, Herr erbarme dich

Original Italienisch: Crediamo in te Spirito Santo, forza, fuoco e soffio di Dio. Tu sei lo spirito di pace e giustizia che animò il nostro Papa Giovanni Paolo II. 

Ti preghiamo, soffia nei nostri cuori, nella nostra
Chiesa e nel nostro impegno per un mondo più giusto ed equilibrato. Rinnova la speranza ed il coraggio della tua Chiesa.
Wir glauben an dich, Heiliger Geist, Kraft, Feuer und Atem Gottes. Du bist der Geist des Friedens und der Gerechtigkeit, der unseren Papst Johannes Paul erfüllte.

Wir bitten dich, erfülle unsere Herzen, damit wir uns in der Kirche einsetzen für eine gerechtere und friedvollere Welt. Erneuere in der Kirche Hoffnung und Mut.

Herr erbarme dich, Christus erbarme dich, Herr erbarme dich



Wir glauben an unsere heilige Mutter, die Kirche, die uns den Glauben vermittelt und an die Auferstehung der Toten. 

Wir bitten dich Gott, auf die Fürsprache der lieben Gottesmutter Maria, die Johannes Paul II so sehr verehrte, steh Deiner Kirche bei in den kommenden , für die Zukunft entscheidenden Wochen und lass sie stets dankbar sein für das Zeugnis, das Papst Johannes Paul II der Welt geschenkt hat.

Herr erbarme dich, Christus erbarme dich, Herr erbarme dich


Original Französisch : Nous te remercions Seigneur, car nous savons que tu nous écoutes, quand nous t’invoquons dans la gratitude et enracinés dans la foi. À toi la
gloire , le règne et la puissance pour les siècles des siècles

Gott, wir danken dir, denn wir wissen, dass du uns erhörst, wenn wir mit gläubigem Vertrauen und mit Dankbarkeit zu dir rufen.


AMEN
Original Französisch: Dans la préparation de cette liturgie a été décidé que tous manifestent leur participation et leurs condoléances par une présence silencieuse. C’est pourquoi il n’y aura pas d’allocution ultérieure.
Bei der Vorbereitung dieser Liturgie wurde entschieden, dass alle Anwesenden ihre Teilnahme und ihre Kondolenzwünsche durch eine stille Anwesenheit bekunden. Aus diesem Grund gibt es keine weiteren Ansprachen.
Original auf drei Sprachen (Deutsch, Französisch, Italienisch)
Übersetzung: Paul Jeannerat, Mario Galgano
